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AAA Scientific monographs published abroad 

AAA01    BÁTOROVÁ, Mária. Jozef Cíger Hronský und die Moderne. Preložila Inge 

Stahl. Frankfurt am Main - Berlin - Bern - Bruxelles - New York - Oxford - Wien : 

Peter Lang, 2004. 167 s. Finanzielle Unterstutzung der Ubersetzung: 

Kulturministerium der SR, SLIT-FOND, Hronský-Nadation. ISBN 3-631-51208-2. 

 Ohlasy: 

[3]    ŽEMBEROVÁ, Viera. Spoločenskovedné poznávanie osobnosti a 

tvorby Dominika Tatarku. In Opera Slavica, 2014, roč. XXIV., č. 1, s. 70. ISSN 

1211-7676. 

 

AAA02    BŽOCH, Adam. Psychoanalyse in der Slowakei : eine Geschichte von 

Enthusiasmus und Widerstand. Berlin : Psychosozial-Verlag, 2013. 208 s. ISBN 

978-3-8379-2109-0. 

 Ohlasy: 

[5]    KRÜGER, Ronny. Adam Bžoch: Psychoanalyse in der Slowakei. In 

Curare, Zeitschrift für Medizinethnologie, 2014, roč. 37, č. 1, s. 68-71. 

 

AAA03    MALITI, Eva. Symbolismus als Ansichtsprinzip : eine Abhandlung über 

russische Literatur und Kultur im 20. Jahrhundert = Symbolism as a Principle of 

Perception: Chapters on Russian Literature and Culture of the 20th Century. Wien : 

Verlag Holzhausen, 2014. 152 s. ISBN 978-3-902976-18-5. 

 Ohlasy: 

[4]    MIKULÁŠ, Roman. Nová kniha Evy Maliti vydaná v Rakúsku. Názov 

z obrazovky. Dostupné na internete: 

<http://www.sav.sk/index.php?doc=services-news&source_no=20&news_no=53

37>. 

[6]    MIKULÁŠ, Roman. Symbolizmus ako princíp videnia : nová kniha 

Evy Maliti vydaná v Rakúsku aj vo VEDE, vydavateľstve SAV. In Správy 

Slovenskej akadémie vied, 2014, roč. 50, č. 3, s. 9. ISSN 0139-6307. Recenzia 



na: Symbolizmus ako princíp videnia / Eva Maliti. - Bratislava : Veda, 

Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2014. - ISBN 978-80-224-1343-5. 

 

AAA04    MIKULÁŠOVÁ, Andrea - MIKULÁŠ, Roman. Diskurse der Kinder- und 

Jugendliteraturforschung. Nümbrecht : Kirsch-Verlag, 2011. 140 s. ISBN 

978-3-933586-79-7. 

 Ohlasy: 

[3]    GERGEL, Peter. Gabriela Lojová - Mária Kostelníková - Mária 

Vajičková (Hgg.): Studies in Foreign Language Education - Volume 5. In 

Muttersprache, 2014, roč. 124, č. 1, s. 100. 

[3]    LAUHUS, Angelika, VAJIČKOVÁ, Mária. Zur Zusammenarbeit 

zwischen Köln und Bratislava. Aus Anlass des 60 jährigen Bestehens der 

Slavistik an der Universität zu Köln. In Studies in Foreign Language Education 5. 

Nümbrecht: Kirsch-Verlag, 2013, s. 159. 

[5]    LABACHER, Kurt Richard. Mikulášová, Andrea - Mikuláš, Roman: 

Diskurse der Kinder- und Jugendliteraturforschung. In Studies in Foreign 

Language Education 4. Nümbrecht: Kirsch-Verlag, 2012, s. 207-208. 

[6]    KOSTELNÍKOVÁ, Mária. Mikulášová, Andrea - Mikuláš, Roman: 

Diskurse der Kinder- und Jugendliteraturforschung. In Slowakische Zeitschrift 

für Germanistik, 2011, roč. 3, č. 1, s. 79. 

 

AAA05    PUCHEROVÁ, Dobrota. The Ethics of Dissident Desire in Southern African 

Writing. Trier : WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier, 2011. 169 s. LuKa Studien 

zu Literaturen und Kunst Afrikas, Band 2. ISBN 978-3-86821-337-9. 

 Ohlasy: 

[1.1]    Abodunrin, Femi and Tony Simoes da Silva. New Literatures. Africa. 

The Year´s Work in English Studies (2011) 90 (1): s. 930, 931. doi: 

10.1093/ywes/mars016 First published online: May 6, 2011. 

[1.1]    BRENDON, Nicholls. Postcolonial Narcissims, Cryptopolitics, and 

Hypnocritique: Dambudzo Marechera´s The House of Hunger. In Postcolonial 

Text, Vol. 8, 2013, no. 2, p. 18. ISSN 1705-9100. 

[1.1]    DODD, Alexandra. The Ethics of Dissident Desire in Southern African 

Writing, by Dobrota Pucherová, Trier, Literaturen und Kunst Afrikas, 2011. In 

Journal of Postcolonial Writing, 7.6. 2012 (on-line), DOI: 

10.1080/17449855.2012.694729. 

[1.1]    DONKER, Vincent van Beven. The Ethics of Dissident Desire in 

Southern African Writing. In Research in African Literatures, 44.1 (spring 2013), 

s. 206-207. 

[1.1]    FUCHS-EISNER, Laura. Pucherova, Dobrota, 2011. The Ethics of 

Dissident Desire in Southern African Writing. Trier: Wisseschaftlicher Verlag. 

Studien zu Literaturen und Kunst Afrikas 2. In Stichproben: Wiener Zeitschrift 

für kritische Afrikastudien, 2013, no. 24, p. 121-125. 

[1.1]    FUCHS-EISNER, Laura. Navel-gazing or Re-enactment of History: 

The Loops of Postmodern Narration and the Power of the Written Word in Zoë 

Wicomb's You can't get lost in Cape Town. Stichproben. In Wiener Zeitschrift 

für kritische Afrikastudien, 2014, Vol. 14, no. 27, s. 1-25. 

[1.1]    HANDLARSKI, Denise. On Burning. The Ethics of Dissident Desire in 

Southern African Writing, by Dobrota Pucherová. In JALA: Journal of African 

Literature Association. Vol. 8, no. 1 (2014)  p. 

[1.1]    NICHOLLS, Brendon. “Desire, Loss and Transgression.” Dobrota 



Pucherova, The Ethics of Dissident Desire in Southern African Writing. Trier: 

Wisseschaftlicher Verlag Trier, 2011. In Journal of Southern African Studies, 

Vol. 39, no. 3 (2013), p. 742-743. 

[1.1]    STEINER, Tina. The Indian Ocean travels of Sheikh Yusuf and Imam 

Ali Ali: literary representations in Ishtiyaq Shukri’s The Silent Minaret and 

Achmat Dangor’s Bitter Fruit. In Social Dynamics, Vol. 38, no. 2 (2012), p. 179. 

[3]    CHIRERE, Memory. Marechera’s Dissertation on Language. In The 

Herald online. 

18.2.2013.http://www.herald.co.zw/index.php?option=com_content&view=articl

e&id=67523:marecheras-dissertation-on-language&catid=39:opinion-a-analysis

&Itemid=132#.UVX_czdJXtg 

[3]    KHANNOUS, Touria. African Pasts, Presents, and Futures: 

Generational Shifts in African Women's Literature, Film, and Internet Discourse. 

In Lexington Books, 2013, s. 53, 54, 91, 92, 177. 

[3]    LOPEZ, Maria. A Different Southern Africa. Dobrota Pucherová, The 

Ethics of Dissident Desire in Southern African Writing, Wissenschaftlicher 

Verlag Trier, Literaturen und Kunst Afrikas, 2011. In Matatu, Vol. 41, March 

2013, p. 530-533. 

[4]    BENEJOVÁ, Terézia. Ústav svetovej literatúry predstavil časopisy a 

básnickú skladbu. Názov z obrazovky. Dostupné na internete: 

<http://www.sav.sk/index.php?lang=sk&charset=&doc=services-news&source_n

o=20>. 

 

AAA06    TOMIŠ, Karol. Szlovák tükörben : tanulmányok a szlovák-magyar irodalmi 

kapcsolatok tárgyköréből. Budapest : Regio, 1997. 90 s. ISBN 963-7665-09- 9. 

 Ohlasy: 

[2.1]    GÖRÖZDI, Judit. Činitele kultúrneho transferu - súčasná maďarská 

literatúra v slovenskej recepcii. In World Literature Studies : časopis pre výskum 

svetovej literatúry, 2013, vol. 5 [22], špeciálne číslo, p. 17-24. ISSN 1337-9690. 

 

AAB Scientific monographs published in Slovak publishing houses 

AAB01    BÁTOROVÁ, Mária. Dominik Tatarka slovenský Don Quijote : sloboda a sny 

= Dominik Tatarka the Slovak Don Quixote : Freedom and Dreams. Bratislava : 

Veda, 2012. 244 s. ISBN 978-80-224-1269-8. 

 Ohlasy: 

[3]    HERIBANOVÁ, Alena. Spomienky na Dominika Tatarku v 

Slovenskom inštitúte. In Pohľady /Ansichten, 2013, roč. 28, č. 2, s. 22. 

[3]    ŽEMBEROVÁ, Viera. Spoločenskovedné poznávanie osobnosti a 

tvorby Dominika Tatarku. In Opera Slavica, 2014, roč. XXIV., č. 1, s. 70, 71. 

ISSN 1211-7676. 

[4]    BALÁŽ, Anton. Tatarka v súvislostiach svetovej kultúry. 

Česko-slovenská konferencia k storočnici narodenia spisovateľa. In Správy SAV. 

ISSN 0139-6307, 2013, roč. 49, č. 1, s. 11. 

[4]    BLŠŤÁKOVÁ, Petra - BORČIN, Emil. Slovenský Don Quijote : 

monografia M. Bátorovej o Dominikovi Tatarkovi. In Správy Slovenskej 

akadémie vied, 2013, roč. 49, č. 2, s. 15. ISSN 0139-6307. 

[4]    JUROVSKÁ, Michaela. Nad duchovným odkazom Dominika Tatarku. 

In Romboid. ISSN 0231-6714, 2013, roč. XLVIII, č. 3, s. 57. 

[4]    MRÁZ, Peter. Storočnica. In Knižná revue. ISSN 1336-247X, 2013, 

roč. XXIII, č. 5, s. 8. 



[4]    Nové knihy vedy,Vydavateľstva SAV. In: Správy SAV. ISSN 

0139-6307 2012, roč. 48, č. 11-12, s. zadná obálka. 

[4]    ŠABÍK, Vincent. Dominik Tatarka - "performer" na najvyššom 

poschodí literatúry. In Slovenské pohľady, roč. IV.+129, č. 7-8 (2013), s. 81, 82, 

93, 97. ISSN 1335-7786. 

[4]    ZAJAC, Peter. Autobiografickosť ako estetická kategória. In Možnosti 

autobiografickosti. Zostavila Ivana Taranenková. Bratislava ; Trnava : Ústav 

slovenskej literatúry SAV : Pedagogická fakulta Trnavskej univerzity, 2013. 

ISBN 978-80-8876-22-5, s. 19, 28, 31, 245. 

[6]    E.B. Tatarka medzi Považskou Bystricou a Viedňou. Monografia Márie 

Bátorovej rezonovala. In Správy SAV, 2013, roč. 49, č. 7-8, s. 16. ISSN 

0139-6307. 

[6]    JAKSICSOVÁ, Vlasta. Dva pohľady na knihu Márie Bátorovej 

Dominik Tatarka – slovenský don Quijote (Sloboda a sny). In Slovenské 

pohľady. ISSN 1335-7786, 2013, roč. IV.+129, č. 7-8, s. 300-302. 

[6]    MRÁZ, Peter. Lesk a bieda literárnej vedy. Slovenská literárna veda 

2012. In Knižná revue, 2013, roč. XXIII, č. 14-15, s. 33-34. ISSN 1336-247X. 

[6]    MRÁZ, Peter. O Tatarkovom existencializme. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2013, roč. XXIII, č. 5, s. 8-9. 

[6]    PETRÍK, Vladimír. Mária Bátorová: Dominik Tatarka: Slovenský Don 

Quijote. Sloboda a sny. Bratislava: Veda, 2012. 244 p. In World Literature 

Studies. ISSN 1337-9690, 1337-9275, Vol. 5 (22), 2013, No. 2, p. 100-101. 

[6]    SRHOLEC, Anton. Dva pohľady na knihu Márie Bátorovej Dominik 

Tatarka – slovenský don Quijote (Sloboda a sny). In Slovenské pohľady. ISSN 

1335-7786, 2013, roč. IV.+129, č. 7-8, s. 302-304. 

 

AAB02    BÁTOROVÁ, Mária. J. C. Hronský a moderna : mýtus a mytológia v 

literatúre. Recenzenti Augustín Maťovčík, Thomas Strauss, Manfred Jähnichen. 

Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2000. 168 s. ISBN 

80-224-0613-9. 

 Ohlasy: 

[2.1]    KERUĽOVÁ, Marta. Kontinuita stredovekej religiozity u Jozefa Cígera 

Hronského. In World Literature Studies, 2014, Vol. 6(23), no 1, p. 97, 98. ISSN 

1337-9690, 1337-9275. 

[3]    ŽEMBEROVÁ, Viera. Spoločenskovedné poznávanie osobnosti a 

tvorby Dominika Tatarku. In Opera Slavica, 2014, roč. XXIV., č. 1, s. 70. ISSN 

1211-7676. 

 

AAB03    BÁTOROVÁ, Mária. Paradoxy Pavla Straussa. Bratislava : Petrus, 2006. 215 

s. ISBN 80-89233-17-1. 

 Ohlasy: 

[2.1]    RICHTER, Ludwig. Slovakische Rilke-Rezeption im Zeitenwandel. 

Eine Bestandsaufnahme. In World Literature Studies. ISSN 1337-9690, 

1337-9275, 2012, Vol.4(21), no. 4, p. 96. 

[3]    BŽOCH, Adam. Rilke in der Slovakei - mehr als ein Faszinosum? In 

Aufsätze zur Theorie und Geschichte der slovakischen Sprache, Literatur und 

Kultur. - Nümbrecht : KIRSCH-Verlag, 2012, s. 203-228. ISBN 

978-3-933586-93-3. ISSN 1865-7737. 

[3]    ŽEMBEROVÁ, Viera. Spoločenskovedné poznávanie osobnosti a 

tvorby Dominika Tatarku. In Opera Slavica, 2014, roč. XXIV., č. 1, s. 70. ISSN 



1211-7676. 

[4]    JARAB, J. In Pavol Strauss a katolícka moderna. Ed. Ján Gallik. Nitra: 

Fakulta stredoeurópskych štúdií Univerzity Konštantína Filozofa, 2014. ISBN 

978-80-558-0592-4, s. 55, 56, 66. 

[4]    LEHOCKÁ, Irena. Pavol Strauss a Katolícka moderna. In Slovenské 

pohľady, 2014, roč. IV.+130, č. 10, s. 141. ISSN 1335-7786. 

[4]    Návrat k straussovskej monografii Márie Bátorovej. In Listy PS : 

Spolok priateľov MUDr. Pavla Straussa, jún, č. 15 ( 2011), s. 23. 

[4]    POSPÍŠIL, Ivo. In Pavol Strauss a katolícka moderna. Editor Ján 

Gallik. Nitra : Fakulta stredoeurópskych štúdií Univerzity Konštantína Filozofa, 

2014. ISBN 978-80-558-0592-4, s. 93, 94, 105. 

[4]    ŽILKA, Tibor. In Pavol Strauss a katolícka moderna. Ed. Ján Gallik. 

Nitra: Fakulta stredoeurópskych štúdií Univerzity Konštantína Filozofa, 2014. 

ISBN 978-80-558-0592-4, s. 6, 124. 

 

AAB04    BÁTOROVÁ, Mária. Roky úzkosti a vzopätia. Mária Bátorová. Bratislava : 

Causa editio, 1992. 182 s. Edícia Litteraria. ISBN 80-85533-03-0. 

 Ohlasy: 

[2.1]    RICHTER, Ludwig. Slovakische Rilke-Rezeption im Zeitenwandel. 

Eine Bestandsaufnahme. In World Literature Studies. ISSN 1337-9690, 

1337-9275, 2012, Vol.4(21), no. 4, p. 94. 

[3]    ŽEMBEROVÁ, Viera. Spoločenskovedné poznávanie osobnosti a 

tvorby Dominika Tatarku. In Opera Slavica, 2014, roč. XXIV., č. 1, s. 69, 70. 

ISSN 1211-7676. 

[4]    BEDNÁROVÁ, Katarína. Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. 

: od sakrálneho k profánnemu. Vedeckí recenzenti Oľga Kovačičová, Oldřich 

Richterek. Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2013. ISBN 

978-82-224-1348-0, s. 282. 

[4]    KAMENEC, Ivan. Lomnický manifest z augusta 1940. In Romboid. 

ISSN 0231-6714, 2012, roč. 47, č. 2, s. 37. 

 

AAB05    BEDNÁROVÁ, Katarína. Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. : od 

sakrálneho k profánnemu = Histoire de la traduction littéraire en Slovaquie - du 

sacré vers le profane. Vedeckí recenzenti Oľga Kovačičová, Oldřich Richterek. 

Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2013. 304 s. ISBN 

978-82-224-1348-0. 

 Ohlasy: 

[2.1]    ŽITNÝ, Milan. Ako písať dejiny prekladu. In World Literature Studies : 

časopis pre výskum svetovej literatúry, 2014, vol. 6 [23], no. 4, p. 85. ISSN 

1337-9690. 

[2.1]    ŽITNÝ, Milan. Bardejovský katechizmus z roku 1581. In World 

Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry, 2014, vol. 6 [23], no. 

1, p. 138. ISSN 1337-9690. 

[4]    Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku. 

http://www.sav.sk/index.php?doc=services-news&source_no=20&news_no=536

8 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Der Bartfelder Katechismus von 1581 – das älteste 

slowakische Buch. In Slowakische Zeitschrift für Germanistik, 2014, Jahrgang 6, 

Heft 1, p. 22. ISSN 1338-0796. 



[6]    TYŠŠ, Igor. Sklený vrch nájdený. In Tvorba, 2014, roč. XXIV. 

(XXXIII.), č. 4, s. 37-38. ISSN 1336-2526. 

 

AAB06    BŽOCH, Adam. Holandské portréty : štúdie, články a úvahy o 

severonizozemskej literatúre. Bratislava : Kalligram, 2010. 160 s. Publikácia je 

súčasťou grantového projektu VEGA 2/0908/09. ISBN 978-80-8101-399-7. 

 Ohlasy: 

[6]    RAKÚSOVÁ, Gabriela. Adam Bžoch: Holandské portréty. In Revue 

svetovej literatúry. ISSN 0231-6269, 2011, roč. XLVII, č. 2, s. 157-159. 

[6]    SZENTESIOVÁ, Lenka. Texty v kontexte. Slovenská literárna veda 

2010. In Knižná revue. ISSN 1336-247X, 2011, roč. XXI, č. 14-15, s. XXVII. 

 

AAB07    BŽOCH, Adam. Signály z diaľky. Bratislava : Kalligram, 2004. 205 s. ISBN 

80-7149-652-9. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

[4]    ZAJAC, Peter. Latencie. In Romboid. ISSN 0231-6714, 2011, roč. 46, 

č. 9-10, s. 25. 

 

AAB08    BŽOCH, Adam. Walter Benjamin a estetická moderna. Recenzenti Peter 

Zajac, Dagmar Košťálová. Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 1999. 

126 s. ISBN 80-224-0587-6. 

 Ohlasy: 

[3]    HORÁKOVÁ, Jana. Benjaminiana. K remediaci vybraných 

Benjaminových pojmů v diskurzu nových digitálních médií. In Musicologica 

Brunensia, 2011, roč. 46, č. 1-2, s. 92, 101, 107. 

 

AAB09    CVRKAL, Ivan. Das Junge Wien : próza viedenskej moderny 1889-1902. 

Vedecká redaktorka Soňa Lesňáková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 

1995. 118 s. ISBN 80-967046-7-2. 

 Ohlasy: 

[4]    ZECHELOVÁ, Katarína. Zweig, Stefan: Svet včerajška. Spomienky 

Európana. Bratislava: Premedia, 2014. 336 s. In Slovenská literatúra : revue pre 

literárnu vedu, 2014, roč. 61, č. 4, s. 335. ISSN 0037-6973. Recenzia na: Svet 

včerajska. Spomienky Európana / Stefan Zweig. - Bratislava : Premedia, 214. 

 

AAB10    ĎURIŠIN, Dionýz. Čo je svetová literatúra?. Bratislava : Obzor, 1992. 214 s. 

 Ohlasy: 

[2.1]    VAJDOVÁ, Libuša. Je komparatistika mŕtva? (Nové postavenie 

prekladu v skúmaní literatúr a kultúr). In World Literature Studies : časopis pre 

výskum svetovej literatúry, 2013, vol. 5 [22], no. 4, p. 86. ISSN 1337-9690. 

[3]    MAJEREK, Rafał. Pamięć mit tozsamość. Słowackie procesy 

autoidentyfikacyjne w okresie odrodzenia narodowego. Kraków: Wydawnictwo 

Uniwersytetu Jagiellońskiego, 2011. ISBN 978-83-233-3092-9, s. 151. 

[4]    GÁFRIK, Róbert. Literárny proces a nezápadná literárna veda. In 

Súčasný výskum literárnych procesov v slovenskej a ruskej literárnej vede : 

Issledovanije literaturnych processov v slovackom i rossijskom literaturovedenii 

na sovremennom etape. Eds. Eva Maliti, Jurij Azarov ; vedeckí recenzenti Helena 



Ulbrechtová, Valerij Kupko. - Bratislava : SAP - Slovak Academic Press : Ústav 

svetovej literatúry SAV, 2012, s. 78-85. ISBN 978-80-89607-01-3. 

[4]    ŠUŠA, Ivan: Nové výzvy súčasnej slovenskej prekladovej produkcie v 

Taliansku. In Preklad a tlmočenie 10 : nové výzvy, prístupy, priority a 

perspektívy. Zostavil Vladimír Biloveský. Banská Bystrica : Fakulta 

humanitných vied Univerzity Mateja Bela, 2012. ISBN 978-80-557-0444-9, s. 

237. 

[6]    ZELENKA, Miloš. Central Europe in Literary Studies. In World 

Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry, 2013, vol. 5 [22], no. 

2, p. 14-28. ISSN 1337-9690. 

 

AAB11    ĎURIŠIN, Dionýz. Dejiny slovenskej literárnej komparatistiky. Vedecký 

redaktor Karol Rosenbaum. Bratislava : Veda : Literárnovedný ústav SAV, 1979. 

240 s. 

 Ohlasy: 

[3]    GÁFRIK, Róbert. Die slovakische Komparatistik zwischen Ost und 

Weast. Dionýz Ďurišins komparatistische Theorie in deutschsprachigen 

Einführungen in die Vergleichende Literaturwissenschaft. In Aufsätze zur 

Theorie und Geschichte der slovakischen Sprache, Literatur und Kultur. - 

Nümbrecht : KIRSCH-Verlag, 2012, s. 159-173. ISBN 978-3-933586-93-3. ISSN 

1865-7737. 

[4]    BEDNÁROVÁ, Katarína. Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. 

: od sakrálneho k profánnemu. Vedeckí recenzenti Oľga Kovačičová, Oldřich 

Richterek. Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2013. ISBN 

978-82-224-1348-0, s. 282, 295. 

 

AAB12    ĎURIŠIN, Dionýz. O literárnych vzťahoch : sloh, druh, preklad. Bratislava : 

Veda, 1976. 312 s. 

 Ohlasy: 

[3]    RICHTEREK, Oldřich. Úvod do studia ruské literatury. Hradec 

Králové: Gaudeamus, 2011. ISBN 978-80-7435-106-8, s. 37, 40, 158. 
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slovenskej kritike a preklade. In Tradícia a inovácia v translatologickom výskume II 

: zborník z 2. medzinárodnej konferencie doktorandov. Recenzenti Milan Žitný, 

Mária Kiššová. - Nitra : Katedra translatológie Filozofická fakulta Univerzity 

Konštantína Filofoza v Nitre, 2011, s. 16-25. ISBN 978-80-8094-926-6. 

 Ohlasy: 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Severské literatúry v slovenskej kultúre. Bratislava : 

Ústav svetovej literatúry SAV : SAP - Slovak Academic Press, 2012. ISBN 

978-80-89607-04-4, s. 66, 88, 211. 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Súradnice severských literatúr : konštituovanie 

severských literatúr, ich medziliterárne súvislosti a slovenská recepcia. Milan 

Žitný. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : SAP - Slovak Academic Press, 

2013. ISBN 978-80-89607-03-7, s. 87, 244. 

 

AFC Published papers from foreign scientific conferences 

AFC01    KUSÁ, Mária. Preklad "filmových textov" v kontexte doby : interdisciplinárne 

úvahy o jednom pomedzí umeleckého prekladu. In Text a kontext. - Ostrava : 

Filozofická fakulta Ostravské univerzity, 2003, s. 39-44. ISBN 80-7042-628-4. 



 Ohlasy: 

[2.1]    GROMOVÁ, Edita - JANECOVÁ, Emília. Audiovisual Translation - 

Dubbing and Subtitling in Slovakia. In World Literature Studies : časopis pre 

výskum svetovej literatúry, 2013, vol. 5 [22], no. 4, p. 70. ISSN 1337-9690. 

[3]    JANECOVÁ, Emília. Teaching Audiovisual Translation: Theory and 

Practice in the Twenty-first Century. In Çankaya University Journal of 

Humanities and Social Sciences, 2012, roč. 9, č. 1, s. 21, 28. ISSN 0309-6761. 

[4]    GROMOVÁ, Edita - JANECOVÁ, Emília. Preklad audiovizuálnych 

textov na Slovensku - prekladateľské kompetencie a odborná príprava. In Preklad 

a kultúra 4. Zostavili Edita Gromová, Mária Kusá ; vedeckí recenzenti Oldřich 

Richterek, Magda Kučerková. Nitra ; Bratislava : Filozofická fakulta Univerzity 

Konštantína Filozofa : Ústav svetovej literatúry SAV, 2012. ISBN 

978-80-558-0143-8, s. 142. 

[4]    GROMOVÁ, Edita. Preklad dramatických textov v reflexii 

translatologického výskumu. In Preklad a divadlo : tvorivé prekladateľské 

reflexie II. Nitra : Filozofická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa, 2013. 

ISBN 978-80-558-0226-8, s. 26, 28. 

[4]    JANECOVÁ, Emília. Exotizácia a naturalizácia pri preklade 

dokumentárneho filmu: špecifiká prekladu titulkov. In Letná škola prekladu 12 : 

Odkaz Antona Popoviča, zakladateľa slovenskej prekladovej školy - pri 

príležitosti 80. výročia jeho narodenia. Editorka Dáša Zvončeková. Bratislava : 

SSPUL, 2013. ISBN 978-80-971262-2-3, s. 168. 

[4]    JANECOVÁ, Emília. Preklad pre audiovizuálne médiá na Slovensku: 

výzva (nielen) pre akademické prostredie. In Letná škola prekladu 11. Kritický 

stav prekladu na Slovensku? Ed. Dáša Zvončeková. Bratislava: AnaPress, 2012. 

ISBN 978-80-971262-0-9, s. 107. 

 

AFD Published papers from domestic scientific conferences 

AFD01    KUSÁ, Mária. Vladimír Sorokin v slovenskej a českej recepcii ako správa (?) o 

stave kultúrnych priestorov = Slovak and Czech reception of Vladimir Sorokin as a 

Report (?) on the State of Cultural Spaces. In Súčasný výskum literárnych procesov v 

slovenskej a ruskej literárnej vede : Issledovanije literaturnych processov v 

slovackom i rossijskom literaturovedenii na sovremennom etape. Eds. Eva Maliti, 

Jurij Azarov ; vedeckí recenzenti Helena Ulbrechtová, Valerij Kupko. - Bratislava : 

SAP - Slovak Academic Press : Ústav svetovej literatúry SAV, 2012, s. 107-118. 

ISBN 978-80-89607-01-3. 

 Ohlasy: 

[2.1]    DULEBOVÁ, Irina. Súčasný výskum literárnych procesov v slovenskej 

a ruskej literárnej vede / Issledovanije literaturnych processov v slovackom i 

rossijskom literaturovedenii na sovremennom etape. In World Literature Studies, 

2013, Vol. 5(22), no. 1, p. 154-155. ISSN 1337-9275. 

[4]    FIGEDYOVÁ, Marianna. Súčasný výskum literárnych procesov v 

slovenskej a ruskej literárnej vede. Názov z obrazovky. Dostupné na internete: 

<http://www.sav.sk/index.php?lang=sk&charset=&doc=services-news&source_n

o=20>. 

[4]    LIASHUK, Viktoria. Literaturovedenie dľa slovackich rusistov. 

Kompleksnyj učebnik dľa studentov filologičeskich speciaľnostej. Ružomberok: 

Verbum 2014. ISBN 978-80-561-0173-5, s. 183, 278. 

[4]    -kz-. Rusko-slovenská spolupráca. In Knižná revue. ISSN 1336-247X, 

2012, roč. XXII, č. 25-26, s. 4. 



 

AFD02    STRUHÁROVÁ, Terézia. Obraznosť v origináli a preklade básní Paula Celana 

= Figurative Imagination in Paul Celan’s Poetry in Original and in Translation. In 

Tradícia a inovácia v translatologickom výskume 3 : zborník z 3. medzinárodnej 

konferencie doktorandov. - Nitra : Filozofická fakulta Univerzity Konštantína 

Filozofa, 2012, s. 67-79. ISBN 978-80-558-0123-0. 

 Ohlasy: 

[4]    HOSTOVÁ, Ivana. Haugovej Plathová, Plathovej Haugová. O 

prekladoch poézie Sylvie Plathovej. Ivana Hostová. Prešov: Prešovská univerzita 

v Prešove, 2013. ISBN 978-80-555-0991-4, s. 60, 108. 

 

AFDA Published papers from international scientific conferences in Slovakia 

AFDA01    BUBNÁŠOVÁ, Eva. K niektorým aspektom prekladovej recepcie B. 

Björnsona na Slovensku. In Sláva šľachetným : zborník z vedeckej konferencie 

Liptovský Mikuláš 17. - 18. september 2010. Editor Ján Juráš. - Liptovský Mikuláš : 

Spolok Martina Rázusa, 2010, s. 50-59. ISBN 978-80-7140-339-5. 

 Ohlasy: 

[4]    HUČKOVÁ, Dana. Sláva šľachetným. Zborník z vedeckej konferencie 

Liptovský Mikuláš 17. - 18. september 2010. Ed. Ján Juráš. Liptovský Mikuláš: 

Spolok Martina Rázusa, 2010. 142 s. In Slovenská literatúra. ISSN 0037-6973, 

2011, roč. 58, č. 1, s. 86. 

[4]    ŽITNÝ, Milan. K miestu severských literatúr v slovenskej kultúre. In 

Letná škola prekladu 11 : Kritický stav prekladu na Slovensku? Modus vivendi a 

modus operandi v európskom kultúrnom priestore. Editorka Dáša Zvončeková ; 

recenzenti Ján Vilikovský, Vladimír Biloveský. - Bratislava : AnaPress, 2012, s. 

66. ISBN 978-80-971262-0-9. 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Severské literatúry v slovenskej kultúre. Bratislava : 

Ústav svetovej literatúry SAV : SAP - Slovak Academic Press, 2012. ISBN 

978-80-89607-04-4, s. 66, 88, 211. 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Súradnice severských literatúr : konštituovanie 

severských literatúr, ich medziliterárne súvislosti a slovenská recepcia. Milan 

Žitný. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : SAP - Slovak Academic Press, 

2013. ISBN 978-80-89607-03-7, s. 22, 240. 

 

AFDA02    KUSÁ, Mária. Analýza textu v procese prekladu : analytické sondy do textu 

originálu ako východisko prekladu. In Analytické sondy do textu 1 : zborník 

príspevkov z vedeckej konferencie dňa 20.11.2003 v Banskej Bystrici. - Banská 

Bystrica : Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela, 2004, s. 142-148. ISBN 

80-8055-944-9. 

 Ohlasy: 

[4]    ŠUŠA, I. Komparatistické a prekladové aspekty v 

slovensko-talianskych medziliterárnych vzťahoch. Banská Bystrica: Univerzita 

Mateja Bela, 2011, s. 137. 

 

AFDA03    KUSÁ, Mária. Dejiny ruskej literatúry 20. storočia v súvislostiach literárneho 

života. In Philologica LVII : tradície a perspektívy rusistiky / tradicii i perspektivy 

rusistiki. Zostavovateľka Oľga Kovačičová ; vedecké redaktorky Milada 

Jankovičová, Mária Kusá, Silvia Medlenová. - Bratislava : Univerzita Komenského, 

2003, s. 223-227. ISBN 80-223-1808-6. 



 Ohlasy: 

[4]    PAŠTEKOVÁ, Soňa. Proces, kánon, recepcia : historiografické, 

translatologické a interpretačné aspekty skúmania ruskej literatúry. Soňa 

Pašteková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : Veda, vydavateľstvo 

SAV, 2013. ISBN 978-80-224-1299-5, s. 10, 30, 36, 136. 

 

AFDA04    KUSÁ, Mária. Literatúra a mesto, mesto a literatúra : niekoľko príbehov. In 

Mesto a jeho jazyk. : Sociolinquistica Slovaca 5. - Bratislava : Veda, 2000, s. 

103-110. ISBN 80-224-0605-8. 

 Ohlasy: 

[4]    HUČKOVÁ, Dana. Podoby veľkomesta a malomesta v slovenskej 

literatúre na prelome 19. a 20. storočia (Úvodné poznámky k téme). In Slovenská 

literatúra. ISSN 0037-6973, 2011, roč. LVIII, č. 4, s. 506, 521. 

 

AFDA05    KUSÁ, Mária. Súčasný stav slovenského myslenia o preklade. In Letná škola 

prekladu 10 : preklad ako tvorba a autorská činnosť. - Bratislava : Slovenská 

spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry, 2011, s. 39-59. 

 Ohlasy: 

[4]    ZVONČEKOVÁ, Dáša. Úvodné slovo. In Letná škola prekladu 10. 

Bratislava: SSPOL, 2011. ISBN 978-80-970994-0-4, s. 9. 

 

AFDA06    VAJDOVÁ, Libuša. O altă faţetă a literaturii române din exil – teoria şi istoria 

literară. In Exilul literar românesa. Inainte şi dupa 1989. - Bratislava : Univerzita 

Komenského, 2011, s. 122-137. 

 Ohlasy: 

[3]    SITAR-TAUT, Daniela. Exilul autohton, văzut de imigranţi, români şi 

românişti. In Nord literar, mai 2011, IX, nr. 5 (96), p. 6, 14. 

 

AFDA07    ŽITNÝ, Milan. Björnstjerne Björnson a Slovensko. In Sláva šľachetným : 

zborník z vedeckej konferencie Liptovský Mikuláš 17. - 18. september 2010. Editor 

Ján Juráš. - Liptovský Mikuláš : Spolok Martina Rázusa, 2010, s. 34-49. ISBN 

978-80-7140-339-5. 

 Ohlasy: 

[4]    HUČKOVÁ, Dana. Sláva šľachetným. Zborník z vedeckej konferencie 

Liptovský Mikuláš 17. - 18. september 2010. Ed. Ján Juráš. Liptovský Mikuláš: 

Spolok Martina Rázusa, 2010. 142 s. In Slovenská literatúra. ISSN 0037-6973, 

2011, roč. 58, č. 1, s. 85-86. 

 

BAB Professional books published in Slovak  publishing houses  

BAB01    JANKOVIČ, Ján. Legenda o grófovi Zrínskom II. : chrestomatia. Bratislava : 

Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2010. 288 s. ISBN 978-80-224-1156-1. 

 Ohlasy: 

[4]    Jedno z ocenení putuje so SAV. In 

http://www.sav.sk/index.php?lang=sk&charset=&doc=services-news&source_no

=20. Dňa 2.7.2012. 

[4]    Zlatá medaila J. Jankovičovi. Ocenenia špičkovým vedcom a 

pracovníkom jubilujúcej Slovenskej akadémie vied. In Správy SAV, 2013, roč. 

49, č. 10, s. 4. ISSN 0139-6307. 

[4]    -bb-. Oslava jubilanta. In Knižná revue, 2013, roč. 23, č. 11, s. 8. ISSN 

1336-247X. 



[4]    (red.). Zriniáda žne úspechy. Prémia Jozefa Miloslava Hurbana pre Jána 

Jankoviča. In Správy SAV. ISSN 0139-6307, 2012, roč. 48, č. 6-7, s. 22. 

[5]    BAUER, Ludig. Novo djelo slovočkog slavista i kroatista. Grandiozna 

sinteza mita o Zrinskom. In Vijenac. ISSN 1330-2787, Broj 484, 20. rujna 2012. 

In 

http://www.matica.hr/Vijenac/vijenac484.nsf/AllWebDocs/Grandioza_sinteza_m

ita_o_Zrinskom 

[5]    ŠISTEK, František. Legenda o hraběti Zrínském ve slovenské a 

chorvátske kultuře. In Slovanský přehled, 2013, č. 1-2, s. 126-129. ISSN 

0037-6922. 

[6]    BAUER, Ludwig. Grandiózna syntéza mýtov. Prel. Petra Sabin 

Wenzlová. In Literárny týždenník. ISSN 0862-5999, 2012, roč. XXV, č. 23-24, s. 

11. 

[6]    BODACZ, Bohuš. Ján Jankovič.:Legenda o grófovi Zrínskom I. 

Súvislisti. Legenda o grófovi Zrínskom II. Chrestomatia. In Slovenské pohľady, 

2013, roč. IV.+129, č. 6, s. 132-135. ISSN 1335-7786. 

[6]    DEBNÁR, Marek. Dejiny, presahy a konfrontácie. Slovenská literárna 

veda 2011. In Knižná revue. ISSN 1336-247X, 2012, roč. 22, č. 14/15, príloha s. 

29. 

[6]    DŽUNKOVÁ, Katarína. Lebo srdce spravodlivého je najpevnejší hrad. 

Legenda o grofovi Zrínskom podľa Jána Jankoviča. In Kultúra, dvojtýždenník 

závislý od etiky, 2012, roč. 15, č. 14, s. 10-11. 

http:/www.kultura-fb.sk/new/old/archive/pdf/kult1412.pdf 

[6]    KRNO, Martin. Ako sa robia legendy (2). Dvojdielna monografia Jána 

Jankoviča ,o grófovi Zrínskom. Nové slovo, 11. Júna 2013. 

http://www.noveslovo.sk/c/Ako_sa_rodia_legendy_2. 

http://www.noveslovo.sk/c/Ako_sa_rodia_legendy_3. 

[6]    KULIHOVÁ, Alica. Legenda o grófovi Zrínskom a zriniáda. In Knižná 

revue. ISSN 1366-247X, 2012, roč. XXII, č. 10, s. 8. 

[6]    SESAROVÁ, Dubravka. Ján Jankovič: Legenda o grófovi Zrínskom I. 

Súvislosti. II. Chrestomatia. In Worl Literature Studies. ISSN 1337-9275, 2012, 

roč. 4(21), č. 3, s. 100-103. 

 

BAB02    Krátky slovník ruských spisovateľov : 100 hesiel z ruskej literatúry 11. - 20. 

storočia. Bratislava : Filozofická fakulta Univerzity Komenského : Ústav svetovej 

literatúry SAV, 2003. 256 s. ISBN 80-223-1807-8. 

 Ohlasy: 

[4]    HABUROVÁ, Andrea. Prekladová recepcia ruskej poézie 

predstaviteľov strieborného veku v slovenskom a českom literárno-kultúrnom 

kontexte v rokoch 1945–2010. In Tradícia a inovácia v translatologickom 

výskume III. Zborník z 3. medzinárodnej translatologickej konferencie 

doktorandov. Zost. Ľudmila Adamová, Ján Želonka. Nitra: Filozofická fakulta 

Univerzity Konštantína Filozofa, 2012. ISBN 978-80-558-0123-0, s. 115. 

[4]    HABUROVÁ, A. Tradícia a inovácia v translatologickom výskume 2. 

Nitra: Univerzita Konštantína Filozofa, 2011, s. 39. 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 



BAB03    Kniha ruskej poézie. Vybral a zostavil, preložil, úvod, charakteristiky autorov, 

poznámky k básňam a edičnú poznámku napísal a obrazový materiál vybral Ján 

Zambor. Prešov : Vydavateľstvo Michala Vaška, 2011. 416 s. ISBN 

978-80-7165-845-0. 

 Ohlasy: 

[3]    POSPÍŠIL, Ivo. Zázrak ruské poezie ukotvený v plynutí a intimitě: 

originální personální průřez ruskou poezií z pera slovenského překladatele (Ján 

Zambor: Kniha ruskej poézie. Vydavateľstvo Michala Vaška, Prešov 2011). In 

Slavica Litteraria. ISSN 1212-1509, roč. 15, 2012, č. 1, s. 161-164. 

[4]    ELIÁŠ, Anton. Poetologická reflexia umeleckého prekladu Jána 

Zambora: prienik do vnútra básne. In Myslenie o preklade na Slovensku. Ed. 

Libuša Vajdová. Bratislava: Kalligram, Ústav svetovej literatúry SAV, 2014, s. 

147, 166. ISBN 978-80-8101-868-8. 

[6]    KUSÁ, Mária. Ján Zambor: Kniha ruskej poézie. In Revue svetovej 

literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 2012, roč. XLVIII, č. 2, s. 139-141. 

ISSN 0231-6269. Recenzia na: Kniha ruskej poézie / Ján Zambor. - Prešov : 

Vydavateľstvo Michala Vaška, 2011. - ISBN 978-80-7165-845-0. 

[6]    MALITI, Eva. Kniha ruskej poézie. In Romboid : literatúra / umelecká 

komunikácia, 2012, roč. XLVII, č. 7, s. 80-82. ISSN 0231-6714. Recenzia na: 

Kniha ruskej poézie. - Prešov : Vydavateľstvo Michala Vaška, 2011. - ISBN 

978-80-7165-845-0. 

[6]    MATTOVÁ, Lucia. Osobná antológia. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2012, roč. 22, č. 6, s. 8. 

[6]    PROCHÁZKA, Peter. Večer ruskej poézie. In Knižná revue. ISSB 

1336-247X, 2012, roč. 22, č. 6, s. 8. 

[6]    ZAMBOR, Ján. Sila ruskej poézie. Pripravila a odporúča Gabriela 

Rothnmayerová. In Petržalské Noviny, 23.3.2012, roč. 18, č. 6, s. 19. ISSN nemá. 

[6]    (Zdroj TASR). Kniha ruskej poézie. In 

http://www.knihozrut.sk/spravy/kniha-ruskej-poezie. 

[6]    (Zdroj TASR). Kniha ruskej poézie. In 

http://www.pantarhei.sk/print/215607 

 

BBB Chapters in professional books published in Slovak publishing houses  

BBB01    BUBNÁŠOVÁ, Eva. Andersen, ako ho nepoznáme. In ANDERSEN, Hans 

Christian - BUBNÁŠOVÁ, Eva (prekl.). Obrázková kniha bez obrázkov. - Bratislava 

: Vydavateľstvo Tatran, 2012, s. 73-78. ISBN 978-80-220-0626-6. 

 Ohlasy: 

[4]    ŽITNÝ, Milan. Súradnice severských literatúr : konštituovanie 

severských literatúr, ich medziliterárne súvislosti a slovenská recepcia. Milan 

Žitný. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : SAP - Slovak Academic Press, 

2013. ISBN 978-80-89607-03-7, s. 84, 244. 

 

BBB02    JANKOVIČ, Ján. Básnik - legenda. In RACIN, Kočo - JANKOVIČ, Ján 

(prekl.) - MARČOK, Viliam (prekl.). Biele úsvity. - Bratislava : Tatran, 1990, s. 

71-84. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 60, 61, 62, 63, 285. 

 



BBB03    JANKOVIČ, Ján. Goran Stefanovski a macedónska dráma. In 

STEFANOVSKI, Goran - JANKOVIČ, Ján. Tetované duše. - Bratislava : Juga, 

2009, s. 7-38. ISBN 978-80-89030-42-2. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 297. 

 

BBB04    JANKOVIČ, Ján. Súvislosti alebo konspekt dejín macedónskej drámy. In 

STEFANOVSKI, Goran - JANKOVIČ, Ján. Tetované duše. - Bratislava : Juga, 

2009, s. 39-59. ISBN 978-80-89030-42-2. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 297. 

 

BBB05    KOVAČIČOVÁ, Oľga - ELIÁŠ, Anton. Predislovije : habent sua fata libelli. 

In ISAČENKO, A.V. Nikolaj Vasilievič Gogoľ i problemy russkogo realizma. - 

Bratislava : Katedra ruského jazyka a literatúry Filozofickej fakulty Univerzity 

Komenského, 2003, s. 5-11. ISBN 80-88982-71-5. 

 Ohlasy: 

[4]    LIASHUK, Viktoria. Literaturovedenie dľa slovackich rusistov. 

Kompleksnyj učebnik dľa studentov filologičeskich speciaľnostej. Ružomberok: 

Verbum 2014. ISBN 978-80-561-0173-5, s. 59, 282. 

 

BBB06    WINCZER, Pavol. Svojský básnický svet Bolesława Leśmiana a osobitosť 

jeho symbolizmu. In: Leśmian, Bolesław: Lúka. Bratislava: Studňa, 2000, s. 

107–118. In Lúka. - Bratislava : Studňa, 2000, s. 107–118. 

 Ohlasy: 

[4]    SUWARA, Bogumiła. O tłumaczeniu jednego wiersza, które nie 

stanowi pars pro toto całego tomu... In Preklad a tlmočenie 9 : kontrastívne 

štúdium textov a prekladateľská prax. Zostavovatelia Vladimír Biloveský, Ľubica 

Pliešovská. - Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných 

vied, 2011. ISBN 978-80-557-0153-0, s. 69. 

 

BBB07    ZAMBOR, Ján. Lorcove Cigánske romance. In GARCÍA LORCA, Federico - 

ZAMBOR, Ján - ZAMBOR, Ján (prekl.). Cigánske romance. - Bratislava : 

Slovenský spisovateľ, 2005, s. 7-26. ISBN 80-220-1343-9. 

 Ohlasy: 

[4]    BOKNÍKOVÁ, Andrea. Zo slovenskej poézie šesťdesiatych rokov 20. 

storočia : kaleidoskopy. II. ; vedecká redaktorka Mária Kusá. Bratislava : 

Univerzita Komenského, 2012. ISBN 978-80-223-3298-9, s. 52. 

 

BCI University course materials and instructional texts 

BCI01    MIKULÁŠ, Roman. Nemčina pre samoukov a kurzy. + CD. Bratislava : 

Príroda, 2012. 328 s. ISBN 978-80-07-01950-8. 

 Ohlasy: 

[6]    HALAŠKOVÁ, Mária. Koľko jazykov vieš... In Knižná revue, 2013, 

roč. XXIII, č. 23, s. 14. ISSN 1336-247X. 

 



BDB Entries in professional terminological dictionaries and encyclopedias published in 

domestic publishing houses 

BDB01    ZAMBOR, Ján. Krčméry Štefan. In Slovník slovenských spisovateľov. druhé, 

prepracované a doplnené vydanie. - Bratislava : Kalligram : Ústav slovenskej 

literatúry, 2005, s. 316. ISBN 80-7149-801-7. 

 Ohlasy: 

[4]    HUČKOVÁ, Dana. Modernistické variácie žanru balady. In Slovenská 

literatúra, 2013, roč. 60, č. 3, s. 185, 187, 192. ISSN 0037-6973. 

 

BDEB Professional papers in other foreign non- impacted journals (not registered in 

CCC) 

BDEB01    JANKOVIČ, Ján. A Major Work for Croatian-Slovac Culture Relations : 

Ludwig Bauer: Black Violin, the First Croatian Anthology of Slovak Poetry. In Most 

/ the Bridge. Croatian Journal of International Literary Relations, 2010, since 1966, 

č. 1-2, s. 149-150. ISSN 0351-0611. 

 Ohlasy: 

[2.1]    DUJIĆ, Lidija. From Analysis to Anthology (Ludwig Bauer´s 

Contribution to Croatian-Slovak Literary Reciprocity). In World Literature 

Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry, 2013, vol. 5 [22], no. 4, p. 39. 

ISSN 1337-9690. 

 

BDFB Professional papers in other domestic non-impacted journals (not registered in 

CCC) 

BDFB01    BÁTOROVÁ, Mária. Hrejivé verše. In Literárny týždenník, 1989, roč. II, č. 12, 

s. 4. ISSN 0862-5999. 

 Ohlasy: 

[4]    MAŤAŠOVSKÁ, Veronika. Postrelené slová. (Lehenovej Malá nočná 

mora - polemika po čase). In Slovenské pohľady. ISSN 1335-7786, 2012, roč. 

IV.+127, č. 6, s. 37. 

 

BDFB02    BUBNÁŠOVÁ, Eva. Storočný björnsonovský dlh. In Revue svetovej literatúry 

: časopis pre prekladovú literatúru, 2010, roč. XLVI, č. 4, s. 146-147. ISSN 

0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    FARKAŠOVÁ, Etela. Pozvánka do literárneho Terstu. In Literárny 

týždenník. ISSN 0862-5999, 2011, roč. XXIV, č. 5-6, s. 15. 

 

BDFB03    BŽOCH, Adam - URBÁNEK, Ľuben. Sebadefinovanie literárneho vedca na 

Slovensku : (Empirický výskum). In Slovak Review : časopis pre výskum svetovej 

literatúry, 1999, vol. VIII, no 1, s. 16-28. ISSN 1335-0544. 

 Ohlasy: 

[4]    LUBYOVÁ, Martina - BŽOCH, Adam. Sebareflexia spoločenských a 

humanitných vedcov v SAV. Vložené 10.04.2014. 

http://www.sav.sk/index.php?doc=services-news&source_no=20&news_no=532
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[4]    LUBYOVÁ, Martina - BŽOCH, Adam. Sebareflexia vedcov : výsledky 

prieskumu Ústavu svetovej literatúry SAV a Prognostického ústavu SAV. In 

Správy Slovenskej akadémie vied, 2014, roč. 50, č. 4, s. 12. ISSN 0139-6307. 

 



BDFB04    BŽOCH, Adam. V čom zlyhával človek 20. storočia : maďarský spisovateľ 

Péter Nádas v Bratislave. In Knižná revue, 2010, roč. XX, č. 4, s. 9. ISSN 

1336-247X. 

 Ohlasy: 

[3]    GÖRÖZDI, Judit. Recepcia postmodernej maďarskej prózy v 

slovenskej kultúre. In Slavia : časopis pro slovanskou filologii, 2011, roč. 80, 

sešit 1, s. 36-49. ISSN 0037-6736. 

 

BDFB05    CVIKOVÁ, Jana. Trampoty s... Gender Check(om). In Romboid : literatúra / 

umelecká komunikácia, 2010, roč. XLV, č. 7, s. 42-46. ISSN 0231-6714. Dostupné 

na internete: 

<http://www.aspekt.sk/aspekt_in.php?content=clanok&rubrika=28&IDclanok=640>

. 

 Ohlasy: 

[4]    KEPPLOVÁ, Zuska. Po stopách „Marxizmu v sukni“ (Ku genealógii 

rodového diskurzu u nás a k jeho antifeministických protihlasom). In Glosolália,  

2013, roč. 2, č. 4, s. 21, 22. ISSN 1338-7146. 

 

BDFB06    FRANEK, Ladislav. Aktuálne podnety pre nastupujúcu generáciu slovenských 

prozaikov. In Literárny týždenník, 1997, roč. X, č. 11, s. 7. ISSN 0862-5999. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

 

BDFB07    FRANEK, Ladislav. Alejo Carpentier... (inc.). In Revue svetovej literatúry : 

časopis pre prekladovú literatúru, 2001, roč. XXXVII, č. 1, s. 3-4. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

 

BDFB08    GÖRÖZDI, Judit. V laboratóriu písania : rozhovor s maďarským spisovateľom 

Péterom Nádasom. Na otázky odpovedá Péter Nádas. In Romboid : literatúra / 

umelecká komunikácia, 2013, roč. XLVIII, č. 1, s. 23-30. ISSN 0231-6714. 

 Ohlasy: 

[2.1]    DECZKI, Sarolta - MAGOVÁ, Gabriela (prekl.). História vpísaná do 

tela (Péter Nádas: Paralelné príbehy). In World Literature Studies : časopis pre 

výskum svetovej literatúry, 2014, vol. 6 [23], no. 2, p. 110, 118. ISSN 

1337-9690. 

[3]    DECZKI, Sarolta. A testbe íródó történelem (Nádas Péter: Párhuzamos 

történetek). In Magyar Lettre Internationale, 2014, roč. 24, č. 94, s. 64. ISSN 

0866-692X. 

 

BDFB09    JANKOVIČ, Ján. Pár kvapiek zo starobylého Ochridu. In Literárny týždenník, 

1994, roč. VI., č. 13, s. 8-9. ISSN 0862-5999. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 72, 288. 



 

BDFB10    KUSÁ, Mária. Puškin a my. In Nové slovo, príloha Nedeľa, 1983, roč. 2, č. 38, 

s. II. 

 Ohlasy: 

[4]    DAKUCHYTS, Natalya. Literaturno-kritičeskaja i perevodčeskaja 

refleksija puškinskogo romana v stichach "Jevgenij Onegin" v Slovakii. In 

Preklad a tlmočenie 9. Kontrastívne štúdium textov a prekladateľská prax. Ed. 

Vladimír Biloveský, Ľubica Pliešovská. Banská Bystrica: Fakulta Humanitných 

vied Univerzity Mateja Bela, 2011. ISBN 978-80-557-0153-0, s. 246. 

 

BDFB11    MAGOVÁ, Gabriela. Milí čitatelia, po štyroch rokoch Revue svetovej 

literatúry... In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 2014, 

roč. L, č. 3, s. zadná strana obálky. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    FARKAŠOVÁ, Etela. Pohľad do maďarskej literatúry. In Literárny 

týždenník, 2014, roč. XXVII., č. 39-40, s. 22. ISSN 0862-5999. 

[4]    NEMESBÜKI, Ina. Nová oáza medzikultúrnych vzťahov?  

http://madari.sk/magazin/kultura/nova-oaza-medzikulturnych-vztahov 

 

BDFB12    MAGOVÁ, Gabriela. Retrospektíva bez digresií : monografia o 

slovensko-macedónskych literárnych a kultúrnych vzťahoch. In Správy Slovenskej 

akadémie vied, 2010, roč. 46, č. 3, s. 14. ISSN 0139-6307. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 75. 

 

BDFB13    ZAMBOR, Ján. Preklad ako interpretačné umenie. In Kultúrny život, 2001, roč. 

2, č. 3, s. 10. ISSN 1335-6976. 

 Ohlasy: 

[4]    Letná škola prekladu 10 : preklad ako tvorba a autorská činnosť. 

Bratislava : Slovenská spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry, 2011. 

 

BDFB14    ZAMBOR, Ján. Stružské večery poézie 1983. In Slovenské pohľady, 1984, roč. 

100, č. 1, s. 155-156. ISSN 1335-7786. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 282. 

 

BDFB15    ZAMBOR, Ján. "Tisíckrát dopichaná ihličím mäkko kreslí úbočia" : Viera 

Prokešová 2. 8. 1957 - 31. 12. 2008. In Romboid : literatúra / umelecká 

komunikácia, 2009, roč. XLIV, č. 1, s. 75-77. ISSN 0231-6714. 

 Ohlasy: 

[6]    HOSTOVÁ, Ivana. Reč z odvrátenej strany bytia. In Romboid. ISSN 

0231-6714, 2012, roč. XLVII, č. 1, s. 69-71. 

 

BDFB16    ŽITNÝ, Milan. Faust literárny a historicky. In Revue svetovej literatúry : 

časopis pre prekladovú literatúru, 1983, roč. XIX, č. 3, s. 134-139. ISSN 

0231-6269. 



 Ohlasy: 

[4]    ČAKANEK, Ján. Slovenské preklady Goetheho Fausta v období 

romantizmu a realizmu. In Preklad a tlmočenie 10 : nové výzvy, prístupy, priority 

a perspektívy. Zostavil Vladimír Biloveský. Banská Bystrica : Fakulta 

humanitných vied Univerzity Mateja Bela, 2012. ISBN 978-80-557-0444-9, s. 

158. 

 

BEC Professional papers in foreign peer-reviewed proceedings 

(conference/non-conference) 

BEC01    MALITI, Eva. Writing is a very personal, ... In A Megaphone : some 

Enactments, Some Numbers, and Some Essays about the Continued Usefulness of 

Crotchless-pants-and-a-machine-gun Feminism. - Philadelphia : ChainLinks, 2011, 

s. 268. ISBN 1-930068-47-6. 

 Ohlasy: 

[3]    A Megaphone. Eds. Juliana Spahr and Stephanie Young. Philadelphia: 

ChainLinks, 2011. ISBN 1-930068-47-6, s. 251. 

 

BED Professional papers in domestic peer-reviewed proceedings 

(conference/non-conference) 

BED01    CVIKOVÁ, Jana. Olympe de Gouges: Deklarácia práv ženy a občianky. In 

Hlasy žien : aspekty ženskej politiky. Ed. Jana Cviková, Jana Juráňová. - Bratislava : 

Aspekt, 2002, s. 136-141. ISBN 80-85549-30-1. 

 Ohlasy: 

[4]    KICZKOVÁ, Zuzana - SZAPUOVÁ, Mariana. Rodové štúdiá. Súčasné 

diskusie, problémy a perspektívy. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity 

Komenského, 2011. ISBN 978-820-223-2934-7, s. 101, 121. 

 

BED02    FRANEK, Ladislav. Doslov. In Patriarchova jeseň. - Bratislava : Slovenský 

spisovateľ, 4979, s. 227-233. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

 

BED03    FRANEK, Ladislav. Nerudova Kniha otázok. In Kniha otázok. - Bratislava : 

Slovenský spisovateľ, 1987, s. 91-94. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

 

BED04    KOVAČIČOVÁ, Oľga. Ivan Andrejevič Krylov (1769-1844). In Sviňa a iné 

bájky ; preložil Ján Štrasser. - Bratislava : Vydavateľstvo Slovart, 2011, s. 166-174. 

ISBN 978-80-556-0253-0. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia. Vynovené staré pravdy. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2011, roč. 21, č. 23, s. 8. 

 

BED05    MALITI, Eva - AZAROV, Jurij. Na úvod : Introduction = Introduction. In 

Súčasný výskum literárnych procesov v slovenskej a ruskej literárnej vede : 



Issledovanije literaturnych processov v slovackom i rossijskom literaturovedenii na 

sovremennom etape. Eds. Eva Maliti, Jurij Azarov ; vedeckí recenzenti Helena 

Ulbrechtová, Valerij Kupko. - Bratislava : SAP - Slovak Academic Press : Ústav 

svetovej literatúry SAV, 2012, s. 7-15. ISBN 978-80-89607-01-3. 

 Ohlasy: 

[4]    FIGEDYOVÁ, Marianna. Súčasný výskum literárnych procesov v 

slovenskej a ruskej literárnej vede. Názov z obrazovky. Dostupné na internete: 

<http://www.sav.sk/index.php?lang=sk&charset=&doc=services-news&source_n

o=20>. 

 

BED06    SUWARA, Bogumiła - HUSÁROVÁ, Zuzana. Vstup do siete. In V sieti 

strednej Európy: nielen o elektronickej literatúre: Ed. Bogumiła Suwara a Zuzana 

Husárová. Editorky Bogumiła Suwara, Zuzana Husárová. - Bratislava : SAP : Ústav 

svetovej literatúry SAV, 2012, s. 9-13. ISBN 978-80-8095-076-7. 

 Ohlasy: 

[2.1]    BLŠŤÁKOVÁ, Petra. V sieti strednej Európy: nielen o elektronickej 

literatúre. In World Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry, 

2013, vol. 5 [22], no. 3, p. 91-99. ISSN 1337-9690. 

 

BED07    WINCZER, Pavol. Úvodom. In K otázkam teórie a dejín prekladu na 

Slovensku I. Zost. Pavol Winczer ; editor Mária Kusá. - Bratislava : Ústav svetovej 

literatúry SAV, 1993, s. 3-6. ISBN 80-967046-1-3. 

 Ohlasy: 

[4]    BEDNÁROVÁ, Katarína. Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. 

: od sakrálneho k profánnemu. Vedeckí recenzenti Oľga Kovačičová, Oldřich 

Richterek. Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2013. ISBN 

978-82-224-1348-0, s. 35, 300. 

 

BED08    ZAMBOR, Ján. Poznámky k básňam. In CHLEBNIKOV, Velimir et al. 

Fontána črepov ; zostavil Oleg Pastier. - Ivanka pri Dunaji : F. R. & G., 2013, s. 

115-119. ISBN 978-80-89499-24-3. 

 Ohlasy: 

[4]    LIASHUK, Viktória. Lingvokulturologická interpretácia poémy V. 

Chlebnikova „Predseda Čeky“. In Universitas catholica rosenbergensis. Studia 

russico-slovaca. Ružomberok: Verbum, 2013. ISBN 978-80-561-0083-7, s. 30, 

39, 40, 43. 

 

BEF Professional papers in domestic proceedings (conference/non-conference; 

peer-reviewed/non-peer-reviewed) 

BEF01    ŽITNÝ, Milan. Doslov. In Dnes žijem. - Bratislava : Spoločnosť priateľov 

poézie, 2001, s. 80-91. ISBN 80-968343-5-5. 

 Ohlasy: 

[2.1]    RICHTER, Ludwig. Slovakische Rilke-Rezeption im Zeitenwandel. 

Eine Bestandsaufnahme. In World Literature Studies. ISSN 1337-9690, 

1337-9275, 2012, Vol.4(21), no. 4, p. 97. 

 

CAA Art monographs, dramatic works, screenplays, artistic translations of 

publications, individual catalogs published abroad 



CAA01    MALITI, Eva - LEKOSKI, Stojan (prekl.). Krchen besmrtniot - drama vo 

četiri čina i sonot na Poštapot : sovremena slovaška drama. Skopje : Gregor Prličev, 

2004. 88 s. ISBN 9989-661-44-8. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 171, 172, 174, 323, 341, 347. 

 

CAA02    ZAMBOR, Ján - ĽAŠUK, Viktoryi (prekl.). Obnova / Adnajlenne. Verši. 

Minsk : Mastackaja litaratura, 2013. 152 s. ISBN 978-985-02-1447-8. 

 Ohlasy: 

[4]    LIASHUK, Viktoria. Zbierka Jána Zambora Obnova (2013) – 

poetologické a axiologické aspekty súčasnej slovenskej poézie ako 

prekladateľský problém. In K poetologickým a axiologickým aspektom 

slovenskej literatúry po roku 2000. Zborník materiálov z medzinárodnej vedeckej 

konferencie, konanej 20. – 21. septembra 2012 na FF PU v Prešove. Marta 

Součková (ed.). Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove. Prešov 

2013. ISBN 978-80-555-0858-0, s. 408-426. 

[5]    ĽAŠUK, V. M. Pastoraľnyje motivy v stichotvorenii Jana Zambora 

„Son pastucha“ i jeho beloruskom perevode. In Pastoraľ včera, segodňa, zavtra. 

Sbornik naučnych trudov. Moskva: Nobeľ-Press, Edinburg: Lennex Corporation, 

2014. ISBN 978-5-519-02688-8, s. 71-77. 

[5]    TRUS, Mikola. Slavacka-belaruski paetyčny zbornik 

„Obnova-Adnajlenne“ Jana Zambora i Viktoryji Ľašuk. In Rodnaje slova, 2014, 

č. 1, s. 26-27. 

[6]    SLIVKOVÁ, Ivana. Znovuzrodenie slovensko-bieloruských literárnych 

vzťahov. In Revue svetovej literatúry, 2013, roč. XLIX, č. 3, s. 143-144. ISSN 

1335-7786. 

 

CAA03    ZAMBOR, Ján - BAUER, Ludwig (prekl.). Približno, vjerojatno. Haiku o 

lošem danu. Melankolični ždrijebac. Zvono za Jána Stacha. La mujer muerta. Sopran 

kišnih kapi = Ján Zambor. In Crna violina : antologija slovačke poezije. - SISAK : 

AURA : Drušstvo hrvatsko-slovačkoga prijateljstva, 2009, s. 185-195. ISBN 

978-953-6834-48-8. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 337. 

 

CAA04    ZAMBOR, Ján - DOMAŠCYNA, Róza (prekl.). Zelený večer / Grüner Abend. 

Rimbach : Verlag im Wald, 2012. 125 s. ISBN 978-3-94042-35-3. 

 Ohlasy: 

[3]    WIČAZ, Alfons. Pozběhuje dušu čłwjeku. Slowaksko-němska zběrka 

basnjow poeta Jána Zambora wušła. In Serbske nowiny, 20.4.2012, s. 3. 

[4]    BÁBIKOVÁ, Marta - DOMAŠCYNA, Róza. Literatúra bez nálepiek. 

In Knižná revue. ISSN 1336-440X, 2012, roč. 22, č. 10, s. 9. 

[6]    WIĆAZ, Alfons. Das, was die Seele erhebt. In Slovak Literary 

Review/Revue der slowakischen Literatur, 2012, Vol. 17, No 1, p. 37. ISSN 

1335-1958. 

 



CAB Art monographs, dramatic works, screenplays, artistic translations of publications, 

individual catalogues published in Slovak publishing houses  

CAB01    ACHMATOVOVÁ, Anna - ZAMBOR, Ján (prekl.). Biely kŕdeľ. Košice : 

Pezolt, 2002. 128 s. ISBN 80-88797-39-X. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

[4]    PAŠTEKOVÁ, Soňa. Proces, kánon, recepcia : historiografické, 
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CDEB Artistic works and translations in foreign non-impacted journals not registered 

in Current Contents Connect 

CDEB01    MALITI, Eva. Premeny. In Nový život : mesačník pre literatúru a kultúru, 

2012, roč. 64, č. 7-8, s. 14-16. ISSN 0351-3610. 

 Ohlasy: 

[3]    jb. Pulz literatúry (z dovozu). In Hlas ľudu, príloha Obzory (Nový Sad), 

24.11.2012 (4518), roč. 29, č. 11/342, s. VII/29. 

 

CDEB02    SADUR, Nina - MALITI, Eva (prekl.). Mesační vlci. In Aspekt : feministický 

kultúrny časopis, 1998, roč., č. 1, s. 148-151. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CDEB03    ZAMBOR, Ján - LIASHUK, Viktoria (prekl.). Adnejlenne. In Polymia, 1998, 

č. 11, s. 156. 

 Ohlasy: 

[3]    ĽAŠUK, V. M. Pastoraľnyje motivy v stichotvorenii Jana Zambora 

„Son pastucha“ i jeho beloruskom perevode. In Pastoraľ včera, segodňa, zavtra. 

Sbornik naučnych trudov. Moskva: Nobeľ-Press, Edinburg: Lennex Corporation, 

2014. ISBN 978-5-519-02688-8, s. 71-77. 

[4]    LIASHUK, Viktoria. Zbierka Jána Zambora Obnova (2013) – 

poetologické a axiologické aspekty súčasnej slovenskej poézie ako 

prekladateľský problém. In K poetologickým a axiologickým aspektom 

slovenskej literatúry po roku 2000. Zborník materiálov z medzinárodnej vedeckej 

konferencie, konanej 20. – 21. septembra 2012 na FF PU v Prešove. Marta 

Součková (ed.). Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove. Prešov 

2013, s. 408 – 426; s. 414, 425.  ISBN 978-80-555-0858-0. 

 



CDFB Artistic works and translations in domestic non-impacted journals not registered 

in Current Contents Connect 

CDFB01    AKUNIN, Boris - KUSÁ, Mária (prekl.). Východ a západ. In Revue svetovej 

literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 2003, roč. XXXIX, č. 4, s. 41-43. 

ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CDFB02    BELYJ, Andrej - MALITI, Eva (prekl.). Peterburg. In Kultúrny život, 2000, 

roč. 1, č. 10, s. 6-7. ISSN 1335-6976. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CDFB03    GARCÍA MÁRQUEZ, Gabriel - FRANEK, Ladislav. O láske a iných 

démonoch. In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1998, 

roč. XXXVI, č. 2, s. 167-170. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    KUČERKOVÁ, Magda. Magický realizmus Isabel Allendeovej. Magda 

Kučerková. Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : VEDA, vydavateľstvo 

SAV, 2011. 184 s. ISBN 978-80-224-1211-7. 

 

CDFB04    JANEVSKI, Slavko - JANKOVIČ, Ján (prekl.). Kôň veľký ako osud. In Revue 

svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1974, roč. X, č. 5, s. 27-31. 

ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 276. 

 

CDFB05    KONESKI, Blaže - JANKOVIČ, Ján. Pieseň. Preložil Ján Jankovič. In Revue 

svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1974, roč. X, č. 5, s. 32-34. 

ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 69. 

 

CDFB06    MALITI, Eva. Vizionárov sen. In Divadlo v medzičase, 2006, roč. 11, č. 1-2, s. 

69-80. ISSN 1335-440X. 

 Ohlasy: 

[4]    KÁKOŠOVÁ, Zuzana. Pohľady na súčasnú slovenskú drámu. In Studia 

Academica Slovaca 40 : prednášky XLVII. letnej školy slovenského jazyka a 

kultúry. Bratislava: Univerzita Komenského, 2011. ISBN 978-80-223-3068-8, s. 

159-160, 163. 



[4]    ŠTEFKO, Vladimír a kol. aut. Dejiny slovenskej drámy 20. storočia. 

Bratislava: Edícia Slovenské divadlo, 2011. ISBN 978-80-89369-36-2, s. 665, 

666. 

 

CDFB07    MÁRAI, Sándor - MAGOVÁ, Gabriela (prekl.). Vzbúrenci. In Romboid : 

literatúra / umelecká komunikácia, 2011, roč. XLVI, č. 6, s. 91-98. ISSN 

0231-6714. 

 Ohlasy: 

[4]    MACZOVSZKY, Peter. Prečo prekladať Máraia? In: Romboid. ISSN 

0231-6714, 2011, roč. XLVI, č. 6, s. 89. 

 

CDFB08    MITREVSKI-MAJSTOROT, Ivančo - JANKOVIČ, Ján (prekl.). Najväčšie 

srdce. In Zornička, 1982, roč. 34, č. 15, s. 13. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 281. 

 

CDFB09    PELEVIN, V. - KUSÁ, Mária (prekl.). Zabudovaný pripomínač. In Revue 

svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1998, roč. XXXIV., č. 2, s. 

133-134. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    LORKOVÁ, Zuzana. Podoby a premeny slovenskej reflexie ruskej 

prózy v rokoch 1996-2009. In Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na 

Slovensku v rokoch 1996-2009. Bratislava: Stimul, 2010. ISBN 

978-80-8127-006-2, s. 17. 

 

CDFB10    PETRUŠEVSKAJA, Ľudmila - KOVAČIČOVÁ, Oľga (prekl.). Úbohé Panino 

srdce. In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1996, roč. 

XXXII, č. 4, s. 96-98. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia. Poteší aj šokuje. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2011, roč. XXI, č. 21, s. 8. 

 

CDFB11    PETRUŠEVSKAJA, Ľudmila - KOVAČIČOVÁ, Oľga (prekl.). Úbohé Panino 

srdce. In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1996, roč. 

XXXII, č. 4, s. 96-98. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia. Poteší aj šokuje. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2011, roč. 21, č. 21, s. 8. 

 

CDFB12    POPOVSKI, Milo - JANKOVIČ, Ján. Bosorácky kruh. Preložil Ján Jankovič. 

In Roľnícke noviny, 8.2.1964, roč. 19, č. 34, s. 5. ISSN 1335-440X. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 272. 

 



CDFB13    PUŠKIN, Alexandr Sergejevič - ZAMBOR, Ján (prekl.). Nie, mne sa život 

neprejedol. In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1999, 

roč. XXXV, č. 3, s. 154-160. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CDFB14    STEFANOVSKI, Goran - JANKOVIČ, Ján (prekl.). Divé mäso. In Javisko, 

1989, roč. 21, č. 1, s. 17-33. ISSN 0323-2883. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 308. 

 

CDFB15    TOLSTÁ, Tatiana - KOVAČIČOVÁ, Oľga (prekl.). Básnik a múza. In Revue 

svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 1998, roč. XXXIV., č. 2, s. 

127-132. ISSN 0231-6269. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CEC Artistic works, dramatic works, screenplays and artistic translations in 

proceedings/collective publications, books and group catalogues published in foreign 

publishing houses 

CEC01    ZAMBOR, Ján - ĽAŠUK, Viktoryi (prekl.). Adnajlenne / Obnova. Minsk : 

Mastackaja litaratura, 2013. 152 s. ISBN 978-985-02-1447-8. 

 Ohlasy: 

[5]    TRUS, Mikola. Slavacka-belaruski paetyčny zbornik 

„Obnova-Adnajlenne“ Jana Zambora i Viktoryji Ľašuk. In Rodnaje slova, 2014, 

č. 1, s. 26-27. 

 

CED Artistic works, dramatic works, screenplays and artistic translations in 

proceedings/collective publications, books and group catalogues published in domestic 

publishing houses 

CED01    ANDERSEN, Hans Christian - ŽITNÝ, Milan (prekl.). Rozprávky môjho života 

bez príkras. Bratislava : BUVIK, 2005. 150 s. ISBN 80-89028-49-7. 

 Ohlasy: 

[4]    BUBNÁŠOVÁ, Eva. Preklady Andersena v medzinárodnom kontexte. 

In Preklad a tlmočenie 9 : kontrastívne štúdium textov a prekladateľská prax. 

Zostavovatelia Vladimír Biloveský, Ľubica Pliešková. - Banská Bystrica : 

Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2011, s. 222-230. ISBN 

978-80-557-0153-0. 

 

CED02    GROCH, Erik - HEVIER, Daniel - HOCHEL, Igor - CHMEL, Karol - 

JUROLEK, Rudolf - KADLEČÍK, Ivan - KUNIAK, Juraj - ZAMBOR, Ján - 

HAUGOVÁ, Mila - ONDREJOVÁ, A. - PODRACKÁ, Dana. Mávnutie krídel : 42 



slovenských krídel. Autori E. J. Groch, D. Hevier, I. Hochel, K. Chmel, R. Jurolek, I. 

Kadlečík, J. Kuniak, J. Zambor, M. Haugová, A. Ondrejová, D. Podracká. Kordíky : 

Skalná ruža, 2011. 60 s. ISBN 978-80-970014-2-1. 

 Ohlasy: 

[4]    HOSTOVÁ, Ivana. K dôvodom nesmelej radosti. Slovenská 

nedebutová poézia 2011. In Knižná revue. ISSN 1336-247X, 2012, roč. 22, č. 

14/15, príloha s. 7. 

[6]    BRÜCK, Miroslav: Mávnutie krídel. In Knižná revue. ISSN 

1336-247X, 2012, roč. XXII, č. 4, s. 7. 

[6]    KEKELIAKOVÁ, Monika. Haiku - prínos inovácie, ktorú sme tu 

doteraz nepoznali? In Ostium, internetový časopis pre humanitné vedy, 2012, č. 

3. www.ostium.sk/index.php?mod=magazine&act=show&aid... 

[6]    PAVLIGOVÁ, Mária. Esencia poézie. In Tvorba. ISSN 1336-2526, 

2012, roč. XXII (XXXI), č. 2, s. 37. 

[6]    ŠPAČEK, J. Na krídlach haiku. In 

www.noveslovo.sk/c/27152/Na_kridlach_haiku 

[6]    URBANOVÁ, Eva. 42 x 3 (štyridsaťdva slovenských haiku). In 

Romboid. ISSN 0231-6714, 2012, roč. 47, č. 2, s. 66-68. 

 

CED03    JEROFEJEV, Viktor - KUSÁ, Mária (prekl.). Ruské kvety zla. In Ruské kvety 

zla. - Bratislava : Belimex, 2005, s. 5-23. ISBN 80-89083-78-1. 

 Ohlasy: 

[4]    MATTOVÁ, Lucia - LORKOVÁ, Zuzana - HABUROVÁ, Andrea. 

Podoby a premeny reflexie ruskej literatúry na Slovensku v rokoch 1996-2009 ; 

recenzenti Mária Kusá, Soňa Pašteková. CD-ROM. Bratislava : Stimul, 2010. 

105 s. ISBN 978-80-8127-006-2. 

 

CED04    KIERKEGAARD, Soren Aabye - ŽITNÝ, Milan (prekl.). Rovnováha medzi 

estetickým a etickým pri utváraní osobnosti. Bratislava : Kalligram, 2006. 206 s. 

ISBN 80-7149-913-7. 

 Ohlasy: 

[2.1]    KRÁLIK, Roman - PAVLÍKOVÁ, Martina. Recepcia Kierkegaardovho 

myslenia na Slovensku. In Filozofia. ISSN 0046-385X, 2013, roč. 68, č. 1, s. 83. 

[4]    BUBNÁŠOVÁ, Eva. Milan Žitný: Severské literatúry v slovenskej 

kultúre. In Revue svetovej literatúry : časopis pre prekladovú literatúru, 2013, 

roč. XLIX, č. 1, s. 130. ISSN 0231-6269. Recenzia na: Severské literatúry v 

slovenskej kultúre / Milan Žitný. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV : 

SAP - Slovak Academic Press, 2012. - ISBN 978-80-89607-04-4. 

 

CED05    MALITI, Eva. Jaskynná panna. In Dráma 2002/2003. Bratislava : Divadelný 

ústav, 2004, s. 97-138. ISBN 80-88987-49-0. 

 Ohlasy: 

[4]    KÁKOŠOVÁ, Zuzana. Pohľady na súčasnú slovenskú drámu. In Studia 

Academica Slovaca 40. Bratislava: Univerzita Komenského, 2011. ISBN 

978-80-223-3068-8, s. 159-160. 

[4]    KÁKOŠOVÁ, Zuzana. Pohľady na súčasnú slovenskú drámu. In Studia 

Academica Slovaca 40 : prednášky XLVII. letnej školy slovenského jazyka a 

kultúry. Bratislava: Univerzita Komenského, 2011. ISBN 978-80-223-3068-8, s. 

159-160, 163. 

[6]    ŠTEFKO, Vladimír a kol. aut. Dejiny slovenskej drámy 20. storočia. 



Bratislava: Edícia Slovenské divadlo, 2011. ISBN 978-80-89369-36-2, s. 665, 

666, 667, 672. 

 

CED06    MALITI, Eva. Krcheň Nesmrteľný. In Dráma 2001. - Bratislava : Divadelný 

ústav, 2002, s. 11-47. ISBN 80-85455-87-0. 

 Ohlasy: 

[4]    BAKOŠOVÁ HLAVENKOVÁ, Zuzana. O hrách Evy M. a nielen o 

tom. O tom potom... Zopár poznámok k jubileu. In Tvorba, 2013, roč. 

XXIII.(XXXII.), č. 1, s. 27-28. ISSN 1336-2526. 

[4]    KÁKOŠOVÁ, Zuzana. Pohľady na súčasnú slovenskú drámu. In Studia 

Academica Slovaca 40. Bratislava: Univerzita Komenského, 2011. ISBN 

978-802-223-3068-8, s. 159-160. 

[4]    KÁKOŠOVÁ, Zuzana. Pohľady na súčasnú slovenskú drámu. In Studia 

Academica Slovaca 40 : prednášky XLVII. letnej školy slovenského jazyka a 

kultúry. Bratislava: Univerzita Komenského, 2011. ISBN 978-80-223-3068-8, s. 

159-160, 163. 

[4]    KNOPOVÁ, Elena. K téme novej dediny v súčasnej slovenskej drámy. 

In Kod, 2011, roč. 5, č. 2, s. 28-30. 

[7]    BOHADLOVÁ, Kateřina. Krcheň Nesmrteľný v New Yorku. In k o d : 

konkrétne o divadle. ISSN 1337-1800, 2012, roč. 6, č. 6, s. 72-73. 

[8]    ANDREJČÁKOVÁ, Eva. Ako blízko majú k sebe skrachovanci a 

celebrity. Ako tvorím. Eva Maliti-Fraňová. In Sme, 10.10.2012. 

http://kultura.sme.sk/c/6563896/ako-blizko-maju-k-sebe-skrachovanci-a-celebrity

.ht 

[8]    ŠTEFKO, Vladimír a kol. aut. Dejiny slovenskej drámy 20. storočia. 

Bratislava: Edícia Slovenské divadlo, 2011. ISBN 978-80-89369-36-2, s. 665, 

666, 674. 

 

CED07    MALITI, Eva - URBÁNEK, Ľuben (prekl.). Krcheň the Immortal : a drama in 

four acts including the Postman´s dream. In Contemporary Slovak Drama 4. - 

Bratislava : Divadelný ústav, 2002, s. 103-155. 

 Ohlasy: 

[3]    ARLIN, Marcy - MacDONALD, Gwynn. Eastern European 

Playwrights: Women Write the New. In Slavic and East European Performance, 

2011, Vol. 32, No. 1, p. 55. 

 

CED08    MALITI, Eva. Veštby (SNP Oral History). In Povstanie. Zostavila Zuzana 

Šajgalíková. - Divadlo Aréna, s. 24-34. 

 Ohlasy: 

[4]    MALITI-FRAŇOVÁ, Eva. Keď strelíš minulosť z pištole, vystrelí na 

teba budúcnosť z dela. Otázky Helena Dvořáková. In Pravda, roč. XXIV, 

26.11.2014. ISSN 1335-4051. Názov z obrazovky. Dostupné na internete: 

<http://kultura.pravda.sk/divadlo/clanok/337477-ked-strelis-minulost-z-pistole-v

ystreli-na-teba-buducnost-z-dela/>. 

[4]    MALITI-FRAŇOVÁ, Eva. Keď strelíš minulosť z pištole, vystrelí na 

teba budúcnosť z dela. Otázky Helena Dvořáková. In Pravda, príloha Víkend, 

22.11.2014, roč. XXIV, č. 268, s. 20-22. ISSN 1335-4051. 

 

CED09    MESCHONNIC, Henri - BEDNÁROVÁ, Katarína (prekl.). Poetika 

prekladania. In Translatologické štúdie : teória, história a prax umeleckého 



prekladu v románskych krajinách. Paulína Šišmišová [ed.]. - Bratislava : AnaPress, 

2010, s. 72-96. ISBN 978-80-89137-64-0. 

 Ohlasy: 

[4]    ŠTOFKOVÁ, Silvia. Translatologické štúdie. Teória, história a prax 

umeleckého prekladu v románskych krajinách. In Revue svetovej literatúry. ISSN 

0231-6269, 2011, roč. XLVII, č. 4, s. 134-138. 

 

CED10    PAULÍNY, Eugen (prekl.) - TURČÁNY, Viliam (prekl.). Proglas : preklady a 

básnické interpretácie. Bratislava : Literárne informačné centrum, 2012. 78 s. ISBN 

978-80-8119-060-5. 

 Ohlasy: 

[4]    BÁTOROVÁ, Mária. Proglas dnes. In Slovenské pohľady, 2013, roč. 

IV.+129, č. 10, s. 142. ISSN 1335-7786. 

[4]    BEDNÁROVÁ, Katarína. Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. 

: od sakrálneho k profánnemu. Vedeckí recenzenti Oľga Kovačičová, Oldřich 

Richterek. Bratislava : Veda : Ústav svetovej literatúry SAV, 2013. ISBN 

978-82-224-1348-0, s. 153. 

[4]    KEKELIAKOVÁ, Monika. Iskoni bie Slovo. In Katolícke noviny, 

7.7.2013, č. 27, s. 10-11. ISSN 0139-8512. 

[6]    ŠABÍK, Vincent. Jubilejné Cyrilometodiády 2013. In Literárny 

týždenník, 2014, roč. XXVII, č. 19-20, s. 4. ISSN 0862-5999. 

 

CED11    SOROKIN, Vladimír - KUSÁ, Mária (prekl.). Zasadanie závodného výboru. In 

Ruské kvety zla. - Bratislava : Belimex, 2005, s. 293-312. ISBN 80-89083-78-1. 

 Ohlasy: 

[4]    BUBNÁŠOVÁ, Eva. Zuzana Lorková (Ed.): Vladimir Sorokin: Tvorca 

mnohých tvárí : interpretačné podoby v slovenskom kultúrnom priestore. In 

World Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry, 2012, vol. 4 

[21], no. 1, p. 100-101. ISSN 1337-9690. Recenzia na: Vladimir Sorokin: Tvorca 

mnohých tvárí. Interpretačné podoby v slovenskom kultúrnom priestore / ed. 

Zuzana Lorková. - Bratislava : STIMUL, 2011. - ISBN 978-80-8127-040-6. 

 

CED12    ŠVACOV, Vladan - JANKOVIČ, Ján (prekl.). Bez názvu. In Kritici o kritike. - 

Bratislava : Divadelný ústav : LITA, 1971, s. 57-58. 

 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 978-9989- 

886-89-8, s. 275. 

 

CED13    STRUHÁROVÁ, Terézia (prekl.). Antológia súčasnej slovinskej literatúry. 
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 Ohlasy: 
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978-80-8095-076-7. 
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 Ohlasy: 

[3]    TANESKI, Zvonko. Makedonsko-slovački komparativni sogledi (studii 

i interpretacii). Skopje: Institut za makedonska literatura, 2012. ISBN 
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Filozofická fakulta Prešovskej univerzity, 2006. 220 s. ISBN 80-8068-546-0. In 
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EDI10    MAGOVÁ, Gabriela. Momentky z citovej výchovy Slovákov v Maďarsku. In 
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Mila Haugová. - Bratislava : Modrý Peter, 2012. 



 Ohlasy: 

[4]    KEKELIAKOVÁ, Monika. Prijímať stratené slabiny svetla. In 
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